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Aide à la flottabilité pour le cou (collier de natation) pour l’apprentissage de la natation, conforme 
aux normes DIN EN 71-1 / 71-3 

Aide les utilisateurs actifs à s’habituer aux mouvements de natation (à enfiler) 

AVERTISSEMENT !  
Aucune protection contre la noyade ! · À utiliser uniquement en eau peu profonde ! · À 

utiliser uniquement sous surveillance constante ! · Toujours gonfler complètement toutes 
les chambres à air ! 

Le SCHWIMMI convient à tous les enfants âgés de plus de 4 ans. 

SCHWIMMI · N°d’art. 7010 
Collier de natation à deux compartiments  
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Veuillez lire l’intégralité des instructions d’utilisation avant utilisation. Nous déclinons toute responsabilité 
pour les dommages causés par une utilisation inappropriée ou le non-respect des instructions 

d’utilisation. 

 

 

Le SCHWIMMI n’offre aucune protection contre la noyade !  Il ne doit être utilisé qu’à proximité 
immédiate d’un adulte responsable et dans des eaux où l’utilisateur peut se tenir debout ! 
Avant utilisation, toutes les chambres à air doivent toujours être entièrement gonflées ! Afin 
de ne pas surmener les jeunes nageurs débutants, il est recommandé de ne pas dépasser une 
durée d’utilisation continue de 60 minutes ! 

Le SCHWIMMI, un collier de natation à deux compartiments, convient à tous les enfants âgés de plus de 4 ans. Il est 
conçu pour aider les nageurs débutants à surmonter leur peur de voir leur tête s’enfoncer sous l’eau.  

Le SCHWIMMI est correctement mis en place lorsque le côté imprimé se trouve sur le dessus et que l’ouverture 
munie de la sangle de fermeture est placée sous le menton (voir photos en page 1). Cela permet d’éviter qu’il ne se 
torde. Lorsque le SCHWIMMI est positionné correctement, tout le corps est immergé dans l’eau jusqu’aux épaules, 
mais la tête reste hors de l’eau. La flottabilité naturelle du corps est ainsi pleinement exploitée, comme ce serait le 
cas pour un nageur expérimenté n’utilisant aucune aide à la flottabilité.  

Les aides à la flottabilité ne doivent soulever le corps que très légèrement, afin que l’utilisateur puisse s’habituer à la 
flottabilité naturelle de son corps. De ce fait, l’élève se retrouve généralement dans une situation pratiquement 
inchangée après seulement quelques heures sans le SCHWIMMI. Il est inévitable qu’une vague vienne parfois 
frapper le visage de l’apprenti nageur lorsque celui-ci adopte une position de nage normale. C’est pourquoi il est 
indispensable de commencer l’apprentissage de la natation par une phase d’acclimatation générale à l’eau. 

 

Ne pas mettre le SCHWIMMI dans la bouche ni le mordre. Il existe un risque d’étouffement ! Ne 
gonflez pas le SCHWIMMI avec de l’air comprimé ou une pompe à air. N’utilisez pas le 
SCHWIMMI comme coussin d’assise ou à des fins similaires. Une pression interne trop élevée 
peut endommager le SCHWIMMI. De tels dommages ne sont pas considérés comme des 
défauts de matériau ! 

Le SCHWIMMI est équipé de deux chambres à air distinctes, chacune dotée d’une valve escamotable avec bouchon 
et clapet anti-retour. Il résiste au chlore et à l’eau salée et est disponible en couleur jaune de sécurité. Le film est 
souple et extensible, ce qui permet au SCHWIMMI de s’adapter à toutes les tailles de cou. Les deux bandes de tissu 
fournies s’enfilent dans les œillets correspondant au tour de cou de la personne qui porte le collier de natation (voir 
photo). Lorsque le SCHWIMMI est neuf, les trous sont encore bouchés pour des raisons liées à la fabrication, mais 
ils s’ouvrent facilement sans outil en découpant les morceaux de film ronds. Ne serrez pas trop les sangles lorsque 
vous faites le nœud, afin d’éviter que le SCHWIMMI ne glisse. 

Le SCHWIMMI ne doit être gonflé qu’avec la bouche. Pour cela, il faut appuyer légèrement sur la partie inférieure de 
la valve, plus épaisse, ce qui ouvre le clapet anti-retour de sécurité et facilite le gonflage. Ne gonflez la première 
chambre qu’à un peu plus de la moitié, fermez la valve et enfoncez-la. Gonflez ensuite la deuxième chambre jusqu’à 
ce que le SCHWIMMI ait pris sa forme définitive et soit bien ferme. Fermez également cette valve et enfoncez-la. 

Après utilisation et s’il présente des traces de salissures, par exemple dues à de la crème solaire ou du sable, le 
SCHWIMMI doit être rincé à l’eau claire. Si nécessaire, vous pouvez utiliser une solution savonneuse douce et un 
chiffon doux. Laissez le SCHWIMMI sécher complètement avant de le dégonfler et de le plier. Pour dégonfler le 
SCHWIMMI , il faut également appuyer sur la partie inférieure de la valve. Il est conseillé d’enrouler le SCHWIMMI 
en direction de la valve. Cela facilite le dégonflage. Rangez le SCHWIMMI dans un endroit frais, sec et à l’abri de la 
lumière. 

 

Le nettoyage ne doit en aucun cas être effectué avec des produits agressifs, corrosifs (par 
exemple de l’acétone) ou abrasifs (par exemple de la crème à récurer). Ces produits peuvent 
endommager le film ou le motif imprimé. De tels dommages ne sont pas considérés comme 
des défauts de matériau ! 

Manipulez toujours le SCHWIMMI avec soin afin d’éviter tout dommage et de préserver son bon fonctionnement à 
long terme. Si vous soupçonnez une fuite d’air alors que les vannes sont fermées, vérifiez s’il y a une fuite d’eau 
(présence de bulles d’air).  

 

Pour des raisons de sécurité, le SCHWIMMI ne doit pas être réparé. Si un défaut est constaté, 
il ne doit plus être utilisé et doit être retiré de la circulation. 

La garantie légale est de deux ans à compter de la date d’achat pour les défauts de matériaux ou de fabrication. Le 
recours à la garantie est gratuit. Sont exclus les dommages résultant d’une utilisation non conforme et les 
dommages mécaniques causés au film, par exemple par des objets pointus ou tranchants. 
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